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ENGLISH  |  Cordless jigsaw

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Engine Brushless

Battery voltage 18 V

Battery type Li-Ion

Battery system Makita 18V LXT

No-load speed
800- 3 500 

rpm

Amplitude of the stroke 25 mm

Max cutting depth in - wood 100 mm

Max cutting depth in - metal 10 mm

Angle of cut 45 °

Speed adjustment +

Pendulum feature +

 Pendulum stage 3 stage

Quick change of saw blade 
feature +

Type of the shank T

Working zone illumination +

Product weight 1,5 kg

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1.	 Speed adjustment;

2.	 Switch;

3.	 Blade;

4.	 Battery holder;

5.	 Recoil switch;

6.	 Jigsaw base.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Parallel guide;

2.	 Blade for wood;

3.	 Blade for metal;

4.	 Adaptor for vacuum cleaner;

5.	 Hex-nut wrench.

GB

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at 
temperatures from 0 ° C to +40 ° C with a relative hu-
midity of not more than 80%.

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical 
impact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any 
type of equipment that works on the principle of pack-
ing clamping.

INTENDED USE
The cordless chain saw is used for cutting branches, 
slats, and hard and soft wood up to a thickness of 30 
cm. It is suitable for making straight cuts. This product 
is intended for household use. The chain saw is a high-
risk tool, so it is equipped with a protective cover, a 
special double-sided safety switch, and an automatic 
shutdown feature that prevents the tool from starting 
if the switch is released. Please note that this product 
is not suitable for heavy-duty industrial applications. 
Using the product for purposes other than its intended 
use may result in the denial of warranty repairs.

The Bort batteries that come with the kit are compat-
ible with all Makita devices. The cordless jigsaw can 
also be used with other Makita batteries that meet the 
required specifications.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or 

serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
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areas invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust.

•	 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose con-
trol.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never mod-

ify the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There  
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable  
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp lo-
cation is unavoidable, use a residu-
al current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. En-
sure the switch is in the off-position be-
fore connecting to power source and/or  
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites 
accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in  
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool  

for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting  
the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in  
accordance with these instructions, tak-
ing into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use  
of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

SAFETY WARNINGS FOR JIGSAWS
•	 Keep hands away from the sawing range. Do not reach 

under the workpiece. Contact with the saw blade can 
lead to injuries.
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•	 Apply the machine to the workpiece only when 
switched on. Otherwise there is danger of kickback 
when the cutting tool jams in the workpiece.

•	 Pay attention that the base plate securely on the ma-
terial while sawing. A jammed saw blade can break or 
lead to kickback.

•	 When the cut is completed, switch off the machine and 
then pull the saw blade out of the cut only after it has 
come to a standstill. In this manner you can avoid kick-
back and can place down the machine securely.

•	 Use only undamaged saw blades that are in perfect 
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively 
influence the cut, or lead to kickback.

•	 Do not brake the saw blade to a stop by applying side 
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to 
fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

•	 Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam 
and lead to loss of control over the power tool.

•	 Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

•	 Clean the shank of the saw blade before inserting it. An 
unclean shank cannot be fastened securely.

•	 Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 
blade can fall out and lead to injuries.

•	 The saw blade should not be longer than required for 
the intended cut. Use a narrow saw blade when sawing 
tight curves.

•	 If the saw blade is wedged or jammed when removing, 
press the saw blade holder lightly toward the front 
(approx. 2 mm).

•	 Dusts from materials such as lead-containing coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful 
to one’s health and cause allergic reactions, lead to res-
piratory infections and/or cancer. Materials containing 
asbestos may only be worked by specialists.

•	 As far as possible, use a dust extraction system suitable 
for the material.

•	 Provide for good ventilation of the working place.

•	 It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.

•	 Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

•	 Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can 
easily ignite.

•	 Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the 
nameplate of the machine. Power tools marked with 
230 V can also be operated with 220 V.

•	 To save energy, only switch the power tool on when 
using it.

•	 The contact protector attached to the casing prevents 
accidental touching of the saw blade during the work-
ing procedure and may not be removed.

•	 Before sawing in wood, particle boards, building mate-
rials etc., check for foreign objects, such as nails, screws, 
etc. and remove them as required.

•	 Plunge cuts may only be applied to soft materials, such 
as wood, gypsum board, etc. For plunge cuts, use only 
short saw blades.

•	 The sliding shoe can prevent the surface from being 
scratched. The splinter guard can prevent fraying of 
the surface while sawing wood. Do not use the splinter 
guard for mitre cuts.

•	 Adapt the settings of your power tool to the respective 
application. For example, reduce the stroke rate and or-
bital action when cutting metal or for tight curved cuts.

•	 For long and straight cuts in thick wood (>40 mm), the 
cutting line can become inaccurate. In this case, using a 
circular saw is recommended to achieve accurate cuts.

•	 In extreme conditions, always use dust extraction as far 
as possible. Blow out ventilation slots frequently and 
install a portable residual current device (PRCD). When 
working metals, conductive dust can settle in the interi-
or of the power tool. The total insulation of

USING THE TOOL
REPLACEMENT OF THE SAW BLADE

It is highly recommended to disconnect 
the battery before replacing the saw blade.

TO REPLACE THE SAW BLADE, YOU NEED TO:
1.	 �Turn the quick-release chuck and hold it in this 

position.

2.	 Remove the old saw blade and install the new one in 
the holder. The teeth of the blade should face forward.

3.	 Release the quick-release chuck to its original 
position. The saw blade will automatically lock.

CONNECTING THE VACUUM CLEANER
•	 The jigsaw is equipped with a special connection 
for connecting to a dust suction unit.

•	 To connect a vacuum cleaner, simply insert its 
hose into the connection.

ADJUSTING THE CUTTING ANGLE
It is highly recommended to disconnect 
the battery before adjusting the cutting 
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angle.
A jigsaw can be used to cut material at an angle of 
up to 45 degrees.

To adjust the sawing angle, you need to:
1.	 �Loosen the tightening bolts of the support sole 

using the hex key included in the package.

2.	 Move the support plate slightly back and turn it 
using the scale to the desired sawing angle (up to 
45 degrees).

3.	 Move the support sole forward and tighten the 
loosened screws.

ON/OFF
The jigsaw can be turned on or off using the switch 
button.

USING THE PENDULUM MODE
To increase the efficiency of the jigsaw when 
performing rough cuts, the saw blade is given an 
additional oscillatory movement («pumping»). The 
amplitude of the «pumping» is set using a switch in the 
range limited by the marks 0-I–II–III (III corresponds 
to the maximum amplitude, 0 corresponds to no 
«pumping», and I and II correspond to intermediate 
values). The «III» mode is used for fast, rough, straight 
cuts. The «0» mode is used for fine and curved cuts. 
For processing hard materials such as steel sheet, etc., 
reduce the pendulum movement. When working with 
soft materials such as lumber, plastic, etc., increase the 
pendulum movement to improve work efficiency. For 
precise cutting in the material, reduce the pendulum 
movement.

RECOMMENDATIONS FOR USING AN 
ELECTRIC JIGSAW
•	 Before starting work, it is recommended to pre-
apply a straight line to the material to be cut, along 
which the cutting will take place.

•	 The jigsaw should be turned on at idle speed.

•	 The jigsaw should be moved during operation 
without additional effort.

•	 Before starting work, it is recommended to connect 
a vacuum cleaner to the jigsaw through a special hose.

AUTOMATIC SPEED CHANGE MODE
Selecting mode “A” on the speed selection wheel, you 
activate the function of automatic change of the speed 
depending on the load.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

DISPOSAL

Discarded electric appliances are recyclable 
and should not be discarded in the domestic 
waste! Please actively support us in conserv-
ing resources and protecting the environment 

by returning this appliance to the collection centres (if 
available).

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or 
standardized documents: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 6100-3-3, EN 60745-1, EN 60745-2, in 
accordance with the regulations 93/68/EEC, 2006/95/
EEC, 98/37/EEC, 93/68/EEC, 2004/108/EEC.

Made in China.



8Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-
55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего». Юр. адрес: 445024, 
Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 248. Факт. 

адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, т. +7 (499) 700-10-34

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.

Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий 
хранения).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых склад-
ских помещениях при температуре от 0°С до +40 °С при 
относительной влажности не более 80%.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые меха-
нические воздействия на упаковку при транспортиров-
ке. При разгрузке/погрузке не допускается использо-
вание любого вида техники, работающей по принципу 
зажима упаковки.

НАЗНАЧЕНИЕ
Настоящий электроинструмент предназначен 
для выполнения прямо- и криволинейных резов 
в различных материалах.

Аккумуляторы Bort, поставляемые в комплекте, 
подходят ко всем устройствам бренда Makita.  
Так же лобзик может использоваться с другими 
аккумуляторными батареями Makita, подходящи-
ми по техническим характеристикам.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ 
ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение 
указаний и инструкций по технике безо-

пасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для буду-
щего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и 
указаниях понятие «электроинструмент» рас-
пространяется на электроинструмент с пита-
нием от сети (с сетевым шнуром) и на аккуму-
ляторный электроинструмент (без сетевого 
шнура).

Безопасность рабочего места
•	 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо 

освещенным. Беспорядок или неосвещенные 

РУССКИЙ  |  Лобзик аккумуляторныйRU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Двигатель Бесщеточный 
двигатель (EC)

Напряжение АКБ 18

Тип АКБ Li-Ion

Аккумуляторная система Makita 18V LXT

Скорость холостого хода 800 - 3 500 об/
мин

Амплитуда хода 25 мм

Глубина пропила - дерево 100 мм

Глубина пропила - металл 10 мм

Наклон реза 45 °

Регулировка скорости +

Маятниковая функция +

Маятниковое движение 3 ступени

Быстрая замена пилки +

Тип хвостовика пилки T

Подсветка рабочей зоны +

Вес изделия 1,5 кг

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1.	 Регулировка скорости;

2.	 Выключатель;

3.	 Пилка;

4.	 Место крепления аккумулятора;

5.	 Переключатель маятникого хода;

6.	 Подошва.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1.	 Параллельная направляющая;

2.	 Пилка по дереву;

3.	 Пилка по металлу;

4.	 Адаптер для пылесоса;

5.	 Ключ шестигранный.



9Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-
55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего». Юр. адрес: 445024, 
Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 248. Факт. 

адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, т. +7 (499) 700-10-34

участки рабочего места могут привести к не-
счастным случаям.

•	 Не работайте с этим электроинструментом во 
взрывоопасном помещении, в котором нахо-
дятся горючие жидкости, воспламеняющиеся 
газы или пыль.

•	 Электроинструменты искрят, что может при-
вести к воспламенению пыли или паров.

•	 Во время работы с электроинструментом не 
допускайте близко к Вашему рабочему месту 
детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы мо-
жете потерять контроль над электроинстру-
ментом.

Электробезопасность
•	 Штепсельная вилка электроинструмента 

должна подходить к штепсельной розетке. 
Ни в коем случае не изменяйте штепсельную 
вилку. Не применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защитным зазем-
лением. Неизмененные штепсельные вилки и 
подходящие штепсельные розетки снижают 
риск поражения электротоком.

•	 Предотвращайте телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как то: с трубами, 
элементами отопления, кухонными плитами 
и холодильниками. При заземлении Вашего 
тела повышается риск поражения электрото-
ком.

•	 Защищайте электроинструмент от дождя и 
сырости. Проникновение воды в электроин-
струмент повышает риск поражения электро-
током.

•	 Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подклю-
чайте электроинструмент через устройство 
защитного отключения. Применение устрой-
ства защитного отключения снижает риск 
электрического поражения.

Безопасность людей
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что 

Вы делаете, и продуманно начинайте работу с 
электроинструментом. Не пользуйтесь элек-
троинструментом в усталом состоянии или ес-
ли Вы находитесь в состоянии наркотического 
или алкогольного опьянения или под воздей-
ствием лекарств. Один момент невниматель-
ности при работе с электроинструментом мо-
жет привести к серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защи-
ты и всегда защитные очки. Использование 
средств индивидуальной защиты, как то: за-
щитной маски, обуви на нескользящей подо-
шве, защитного шлема или средств защиты 
органов слуха, – в зависимости от вида рабо-
ты с электроинструментом снижает риск по-

лучения травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включе-
ние электроинструмента. Перед подключени-
ем электроинструмента к электропитанию и/
или к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента. Удержание 
пальца на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента 
чревато несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаеч-
ные ключи до включения электроинструмен-
та. Инструмент или ключ, находящийся во вра-
щающейся части электроинструмента, может 
привести к травмам.

•	 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и сохраняйте равновесие. Благо-
даря этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуаци-
ях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не но-
сите широкую одежду и украшения. Держите 
волосы, одежду и рукавицы вдали от движу-
щихся частей. Широкая одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть затянуты 
вращающимися частями.

•	 При наличии возможности установки пыле-
отсасывающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правильное 
использование. Применение пылеотсоса мо-
жет снизить опасность, создаваемую пылью.

Применение электроинструмента и обра-
щение с ним
•	 Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте для Вашей работы предназначенный 
для этого электроинструмент. С подходящим 
электроинструментом Вы работаете лучше и 
надежнее в указанном диапазоне мощности.

•	 Не работайте с электроинструментом при 
неисправном выключателе. Электроинстру-
мент, который не поддается включению или 
выключению, опасен и должен быть отремон-
тирован.

•	 До начала наладки электроинструмента, пе-
ред заменой принадлежностей и прекращени-
ем работы отключайте штепсельную вилку от 
розетки сети и/или выньте аккумулятор. Эта 
мера предосторожности предотвращает не-
преднамеренное включение электроинстру-
мента.

•	 Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользоваться 
электроинструментом лицам, которые не зна-
комы с ним или не читали настоящих инструк-
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ций. Электроинструменты опасны в руках не-
опытных лиц.

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструмен-
том. Проверяйте безупречную функцию и ход 
движущихся частей электроинструмента, от-
сутствие поломок или повреждений, отрица-
тельно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть 
отремонтированы до использования электро-
инструмента. Плохое обслуживание электро-
инструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.

•	 Держите режущий инструмент в заточенном 
и чистом состоянии. Заботливо ухоженные 
режущие инструменты с острыми режущими 
кромками реже заклиниваются и их легче ве-
сти.

•	 Применяйте электроинструмент, принадлеж-
ности, рабочие инструменты и т.п. в соответ-
ствии с настоящими инструкциями. Учитывай-
те при этом рабочие условия и выполняемую 
работу. Использование электроинструментов 
для непредусмотренных работ может приве-
сти к опасным ситуациям.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНО-
СТИ ДЛЯ ЭЛЕКТРОЛОБЗИКОВ
•	 Не подставляйте руки в зону пиления. Не под-

совывайте руки под заготовку. При контакте 
с пильным полотном возникает опасность 
травмирования.

•	 Подводите электроинструмент к детали толь-
ко во включенном состоянии. В противном 
случае возникает опасность обратного удара 
при заклинивании рабочего инструмента в 
детали.

•	 Следите за тем, чтобы при пилении опорная 
плита надежно прилегала к поверхности. 
Перекошенное пильное полотно может обло-
маться или привести к обратному удару.

•	 По окончании рабочей операции выключите 
электроинструмент; вытягивайте пильное 
полотно из прорези только после его полной 
остановки. Этим Вы предотвратите рикошет 
и можете после этого без каких-либо рисков 
положить электроинструмент.

•	 Используйте только неповрежденные, без-
упречные пильные полотна. Изогнутые или 
затупившиеся пильные полотна могут перело-
миться, отрицательно сказаться на качестве 
распила или вызвать рикошет.

•	 Не затормаживайте пильное полотно после 
выключения боковым прижатием. Это может 
повредить пильное полотно, обломать его или 
привести к рикошету.

•	 Используйте соответствующие металлоиска-

тели для нахождения спрятанных в стене труб 
или проводки или обращайтесь за справкой в 
местное коммунальное предприятие. Контакт 
с электропроводкой может привести к пожа-
ру и поражению электротоком. Повреждение 
газопровода может привести к взрыву. По-
вреждение водопровода ведет к нанесению 
материального ущерба или может вызвать 
поражение электротоком.

•	 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установ-
ленная в зажимное приспособление или в 
тиски, удерживается более надежно, чем в 
Вашей руке.

•	 Выждите полной остановки электроинстру-
мента и только после этого выпускайте его из 
рук. Рабочий инструмент может заесть, и это 
может привести к потере контроля над элек-
троинструментом.

•	 Перед любыми манипуляциями с электроин-
струментом вытаскивайте штепсель из розет-
ки.

•	 Очищайте хвостовик пильного полотна перед 
закреплением. Загрязненный хвостовик на 
может быть надежно закреплен.

•	 Проверьте прочную посадку пильного полот-
на. Не зафиксировавшееся пильное полотно 
может выпасть и ранить Вас.

•	 Длина пильного полотна не должна быть боль-
ше, чем это необходимо для предусмотренно-
го распила. Используйте для выполнения кри-
волинейных распилов узкое пильное полотно.

•	 Если при изъятии пильное полотно заклинило, 
прижмите слегка приемное гнездо пильного 
полотна вперед (макс. на 2 мм).

•	 Пыль таких материалов, как, например, свин-
цовосодержащие лакокрасочные покрытия, 
некоторые виды древесины, минералов и ме-
талла, может нанести вред Вашему здоровью 
и вызвать аллергические реакции, заболева-
ния дыхательных путей и/или рак. Поручайте 
обработку содержащего асбест материала 
только специалистам.

•	 По возможности используйте пригодный для 
материала пылеотсос.

•	 Хорошо проветривайте рабочее место.

•	 Рекомендуется пользоваться респираторной 
маской с фильтром класса Р2.

•	 Соблюдайте действующие в Вашей стране 
предписания для обрабатываемых материа-
лов.

•	 Избегайте скопления пыли на рабочем месте. 
Пыль может легко воспламеняться.

•	 Учитывайте напряжение сети! Напряжение 
источника тока должно соответствовать дан-
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ным на заводской табличке электроинстру-
мента. Электроинструменты на 230 В могут 
работать также и при напряжении 220 В.

•	 Защитная скоба на корпусе защищает от слу-
чайного прикосновения к пильному полотну 
во время рабочей операции, ее нельзя сни-
мать.

•	 Перед распиливанием древесины, древесно-
стружечных плит, строительных материалов 
и т.д. проверяйте их на предмет наличия гвоз-
дей, шурупов и т.д. и при необходимости уда-
ляйте их.

•	 Распиливайте с утапливанием только мягкие 
материалы, например, древесину, гипсокар-
тон и т. п. Для распиловки с утапливанием 
пильного полотна используйте только корот-
кие пильные полотна.

•	 Опорный башмак может предотвратить появ-
ление царапин на поверхности. Защита от вы-
рывания материала предотвращает вырыва-
ние материала при распиливании древесины. 
Не используйте защиту от вырывания матери-
ала при распиливании под наклоном.

•	 Настраивайте электроинструмент в соответ-
ствии с конкретной областью применения. 
Уменьшайте частоту ходов и амплитуду маят-
никовых колебаний, например, при обработке 
металлов или при криволинейном распилива-
нии с узким радиусом.

•	 При распиловке толстых и длинных деревян-
ных заготовок и прямолинейной распиловке 
толстой древесины (>40 мм) линия распила 
может быть неточной. Для точной распиловки 
мы рекомендуем в таком случае использо-
вать дисковую пилу.

•	 При экстремальных условиях работы всегда 
используйте по возможности отсасывающее 
устройство. Часто продувайте вентиляцион-
ные щели и подключайте инструмент через 
устройство защитного отключения (PRCD). 
При обработке металлов внутри электроин-
струмента может откладываться токопрово-
дящая пыль. Это может иметь нанести ущерб 
защитной изоляции электроинструмента.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА
ЗАМЕНА ПИЛЬНОГО ПОЛОТНА

Прежде, чем приступать к замене пиль-
ного полотна настоятельно рекомен-

дуется отсоединить аккумуляторную ба-
тарею.

ДЛЯ ЗАМЕНЫ ПИЛЬНОГО ПОЛОТНА 
НЕОБХОДИМО:
1.	 �Повернуть быстрозажимной патрон, и удер-

живать его в таком положении.

2.	 ��Снять старое и установить новое пильное по-
лотно в крепление. Зубцы полотна должны 
смотреть вперед.

3.	 ����Отпустить быстрозажимной патрон в пер-
воначальное положение. Пильное полотно 
автоматически зафиксируется.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПЫЛЕСОСА
•	 Лобзик оснащен специальным патрубком для 
подключения к пылеотсасывающему аппарату.

•	 Для подключения пылесоса достаточно вста-
вить его шланг в патрубок.

РЕГУЛИРОВКА УГЛА РАСПИЛА
Прежде, чем приступать к регулиров-
ке угла распила настоятельно реко-

мендуется отсоединить аккумуляторную 
батарею.
При помощи лобзика можно производить распил 
материала под углом вплоть до 45 градусов.

Для регулировки угла распиловки необходимо:
1.	 �Отпустить затяжные болты крепления опорной 

подошвы при помощи входящего в комплект 
поставки шестигранного ключа.

2.	 ��Отодвинуть немного назад опорную плиту и по-
вернуть ее при помощи шкалы на требуемый 
угол распиловки (до 45 градусов).

3.	 ��Придвинуть опорную подошву вперед и затя-
нуть ослабленные винты.

ВКЛЮЧЕНИЕ / ВЫКЛЮЧЕНИЕ
Включение/выключение лобзика осуществляется 
клавишей выключателя.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
МАЯТНИКОВОГО РЕЖИМА
Для повышения эффективности работы лобзика 
при выполнении грубых резов пилке придаёт-
ся дополнительное колебательное движение 
(«подкачка»). Величина амплитуды «подкачки» 
устанавливается с помощью переключателя 
в диапазоне, ограниченном метками 0-I–II–III 
(III соответствует максимальной амплитуде, 0 — 
отсутствию «подкачки», I и II — промежуточные 
значения). Режим «III» используется для скорост-
ного грубого прямолинейного реза. Режим «0» 
используется для чистовых и криволинейных 
резов. Для обработки твёрдых материалов таких, 
как стальной лист и т. д., уменьшайте маятни-
ковое движение. Работая с мягкими материа-
лами такими, как пиломатериалы, пластмасса 
и т. д., увеличивайте маятниковое движение для 
повышения производительности работы. Для 
аккуратного пропила в материале уменьшайте 
маятниковое движение.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ 
С ЭЛЕКТРОЛОБЗИКОМ
•	 Перед началом работы рекомендуется пред-
варительно нанести на распиливаемый материал 
прямую линию, по которой пойдет распиловка.

•	 Включать лобзик следует на «холостом ходу».

•	 Передвигать лобзик во время работы следует 
без дополнительного усилия.

•	 Перед началом работы рекомендует подклю-
чить к лобзику пылесос через специальный па-
трубок

РЕЖИМ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ИЗМЕНЕНИЯ ОБОРОТОВ
Выбрав режим “А” на колесе выбора скорости, вы 
активируете функцию автоматического измене-
ния оборотов в зависимости от нагрузки

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и толь-
ко с применением оригинальных запасных ча-
стей. Этим обеспечивается безопасность элек-
троинструмента.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вто-
ричной переработке и поэтому не могут 
быть утилизированы с бытовыми отхода-
ми! Поэтому мы хотели бы попросить Вас 

активно поддержать нас в деле экономии ре-
сурсов и защиты окружающей среды и сдать 
этот прибор в приемный пункт утилизации (если 
таковой имеется).

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ  
Мы с полной ответственностью заявляем, что 
настоящее изделие соответствует следующим 
стандартам и нормативным документам: EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
– согласно правилам: 2004/108/EC.

Сделано в Китае.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Незаряжена аккумуляторная 
батарея

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправен выключатель
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Неисправна аккумуляторная 

батарея

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Загрязнен коллектор
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Повышенная 
вибрация, шум

Рабочая насадка плохо закреплена

Закрепите правильно рабочую насадку.

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Электродвигатель перегружен

Прочистите окна охлаждения электродвигателя.

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут обеспечьте 
работу инструмента на холостом ходу при 
максимальных оборотах.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель не развивает 
полную скорость и не 
работает на полную 
мощность

Низкое напряжение 
аккумуляторной батареи

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Аккумуляторная 
батарея не заряжается

Неисправна аккумуляторная 
батарея Обратитесь в специализированный 

Сервисный центр для ремонта.
Неисправен блок питания

Сделано в Китае
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Warranty terms

Условия гарантии

GB

RU
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Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 

product, darkening or charring of wire insulation under high 
temperatures.

•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.

ENGLISHGB
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-
ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 

прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

* В зависимости от модели.

РУССКИЙRU
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

штамп или печать магазина



20

GUARANTEE CERTIFICATE

BPS-21Li-M

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTI-
ESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve 
got no complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к 
внешнему виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BPS-21Li-M

BPS-21Li-M

BPS-21Li-M
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 

LOCKHART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

Subject to change

Возможны изменения

GB

RU


